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Mousavi, 2015; Mousavi et ) Coslodd gw) 5 505 (O30 Jab  glimediz 5 o duslie line
5 old Il s Ol s ‘afcl,g\ SElE o) 534S Llahash dex I .Gal, 2016
o 2L 5 S s 5,40 o (Fayyazi, 2010) 5 dlu, 5 (Fayyazi et al., 2009) O,
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a5 8 s el & smi (5855 sl $1.5,5 o)l Jy 5 VS 4 01 o el
L Slaaetn 5 (K Lo 03,8 o 51,5 LIB ol 55 oS gladkes 31 a3 o80T 048
iy ol Ol S a1 B i g 53 e 5 35 g e 3l 55l Sl
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Fillmore & Atkins, ) ;.SGT 5 5 sald 31 514 S a8 5 pie 0,30 (V) Jgd 40 ¢ & 5L
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BUY Subj (from) D-Obj (for)

SELL (to) Subj D-Obj (for)
CHARGE (I-Obj) Subj (for) D-Ob;j
SPEND Subj NULL For/on D-Obj
PAY Subj [I-Obj] [for] D-Ob;j
PAY Subj (to) For D-Obj
COST (I1-0bj) NULL Subj D-Obj

35 33 o) 305 05Lal wdS1 L5 55 SHORE) 5 (COAST) 5315 33 om sl 4 ¢ S5 Jlie
=0T & s bl Lilodss anz 5 ( Jo-Lun o515 45 (Haghshenas et al., 2005) o) 58 olze e.iuajé
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534S Sl (3,5 s 51 OT 5 (Sis s 5,0 (lCOAST) oS Jl= 53 6515 558 b )s

13 35 s Sslis (V) ladhe w opl plo 3,05 sl S
1. a) Sarah went on a trip from shore to shore.
b) Mary went on a trip from coast to coast.
¢) We will soon reach the shore.
d) We will soon reach the coast.
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5515 L (WRITE) _eadS1 5315 3530 0l 53 3503 o0 (5815 5 (omadSS 0L 33 )3 oline LIB
5 8L 13 Cald wa Loty 53 opl s oo 5 4 ol gl 15 Jkaku/ i <o 15
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Clods b S, (Fillmore & Atkins, 1992: 79) 5T 5 5 yokd 1 51 Losditens Jgutom ol



YYY | Dl olKiils aghob; obvgh— oode dolilad

OL{})}J.ALQ‘J_iA_Sr:wj&hduc@&mé))jwj‘eau;ﬂt{w&\ RS
b Ll oo L Lasiel Lalis ol Caale 515005 53 a8 sy 5 5s b bl el LSS
kaku (¢ ;o 451 sLae L mani o kakimasita ka?) géiw 5 15 e ) Shaesy o
ok a4 e b sle cabear co3ls 4 graly ol S 0355 0y (863 5 o
s G 3133 85k iS5l ge gl 5015 O prpan (U S 4 el ol (S i
S olie (B ol 6l 1 el Canys N 0L 3 (WRITED 8315 (1 1 bntioens !
T oaT sty 83,51 5 5 358 o 4l 5 OT (35 2 45 (oo (2 55 Ay dorkins 55 Ao

2. a) What did you write?
b) What did you write on?
¢) What did you write with?

3,8 o 02 o lime B ol Sl (s s da e ol 1S a4 il s S
.(Fillmore, 1975, p. 125; 1977b, p. 64)
Jé a8 e oyLal kakuy 5 (WRITE) s & 5l 4 (Fillmore, 1977b) 5ol Lol
L5 B T 5 )05 of et 4y 3 550 Ly L I okt = Jae o IB ;0 53e «WRITE)
Slos T 5 il ol iy S5 15 s 285 53,575 S 0L 53 05 ol 4
g oo 3 A1 0 (F) (Sl s s cad sl CIB Lol pon p g5 B s g5 4 e 5 LSl L

3. a) What language were you writing in?
b) What does ‘what you wrote’ mean?

iyt b G5 L5 205 Jas Sl Olejen s 4 oS 0L 55 ol 1l
b 5 S5 B a5 Jao B o 15 O 5 (eSSl e (6 D5 3 025500
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De ) «Y‘_;SL@.? ‘5}_§)\n «(Schank & Abelson, 1977) < s>, «Rumelhart, 1975
«(Lakoff, 1983) ( g=L& Juer ((Wilks, 1980) o o «(Beaugrande & Dressler, 1981
«(Langacker, 1984) (Lo b auslis ) «Fqli_n «(Lakoff & Johnson, 2003)  z 2 KA g!
Ausubel, 1963; )" S8 i til © gyl 5 (5wt ((Fillmore,1977a, b) (ao
L 5101, ka5 5l o5 1 o 5 15 ol S8 S Ml 1.3 S o515 (1968

S o Dl IVl 0 50h 5 0391 b gy b S Ao I OT 5 ST e e3lizl #Slas!
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) 0aS ol sy Slaseia b 5 (035 pams Bl 035 43) Sl fos
.(English FrameNet, 2015) (05,5 356 b <05 S J;

"script

2 global pattern

3 pseudo-text

* base

3 profile

6 scenario

7 ideational scaffolding

Ruppenhofer et al., ) 5,5 Jlasl ;s Lol = Olgs oo 3L A= B 1, 0L a sla Sélqu'leA
.(..:\e:; Silwdslae g bl )b (gl w:lijl 0L CECB 5, (SThal LB Lide opl 55 (2010

Ole o L s o Ko pen Ko (651 (B 0T 55 o ol (inheritance) ([Kyen ol 51 43 5 5 056 ol
el a Ko B 1 6 Ko
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45 g0 S s Lmn g lao3ls ol pIUST 8 457 5 o okalie 3 5 g e Jlni= ST,
Jlas— STyl LIB 53 105,5 o0 358 oo Sy i o 2= STyol LIB 53 (0dym &7 Jls o
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.(English FrameNet, 2015) < § wal g 5 531, 4810
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perception-experience
perception-active
perceiver-passive
perceiver-agentive

5 perceiver

6 phenomenon

N S
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' body-part

2 direction

* duration

4 ground
manner

¢ means

7 place

8 state

% time

10 distance
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o=l sleests 1 glatws (Cmnds dled C\J;',;:_A ockas mis iy I el slaosls . Lledls
2B 0L 0L 315 oS 5 (Bijan Khan et al., 2011) O ooy oo 3,5 53 51 2,
Wolda Bslo gladley (& 5 p Jorin )b 5 gla e ey Lok CIJ:;V.:.M‘I (Assi, 2005)
Sl 6593 e (AL ol Ao (BT ok LS s ¢ S5 oo s 5k 55
O glew L;u‘,i:_; 3 Laae gz & 5l (g lis laesls ‘oo Ailes g Laosls LS)}T@-".'
Deh ) lsuas 8 b & pomer ()b 05 slacSin 3 5l baosls (& 5 cpsler ilocaT o
e S 5 (Anvari, 2003) :pew <Kin b o(Fararuy, 2008) b ¢Kia 3 (Khoda, 1998
(Shams Fard et al., 2010) &5, 5 (Amid, 2011) des &8s 5 «((Moeen, 2010)
S s L;L.&J}J}Aj.l:_mjé\_f A_YMG_UJ:%\ ‘LA”‘JE_';Z‘.L”‘{"’-"."* Aoledld C\jé;:_.»-\
0L slaesls Ll sl 5 ) G My 5 ey 51 885 55 el
el 6”T@? (British National Corpus, 2007) FL:Jl:if. N o S u_,..\:lisl
5 (Schmid, 1994) «76;LJT 55 2.8 S s («ow.@.éiu) S5 5l ST 0l slaesls
Lol 5,573 £ c(Lexique, 2001) (' s gl p OB 3190 0 S 51 4l 0L sl

o9 plel >l ¥ . ¢
ol o gl C\J;g_.ﬂl Llatly gHls e 4 ny bl i gs ol fl"‘” sy
3 oMo SThsl glaeily oy L LS ol Ksd o (gAisaiwd 5 5o 40 6\.&&.&,&
o Ug’“ j'_'.) Lgl.ae.iua;

- Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Hornby et al., 2000)

- Oxford Duden German Dictionary (Duden et al., 1980)
- Grand Dictionaire universel du XIXe siécle (Larousse, 1867)

! parsijoo.ir
gorgor.ir
? google.com
* British National Corpus
> HGC
¢ Huge German Corpus
7 Frangais Lexique
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(Anvari, 2002) cpew Kin -

5 ST S5l o S lasin 5 31 s b ) (5 somiar (51 4575 300 4 55 AL
(ol o il bein 3 ol 4y o5 53 48 s o3l 4l p- oS

- Millenuim English Persian Dictionary (Haghshenas et al., 2005)
- The Concise Oxford-Duden German Dictionary (Clark & Thyen, 1998)
- The Oxford-Hachette French Dictionary (Corréard et al., 2001).

&A; 5 (Shamsfard et al., 2010) &5 w6 Lluy 5, b &l sl duaab 4 o5 ngfi: o

1 815 eslizal 3550 55 15 slaeSlsmS s (Fararuy, 2008) il

- Oxford Concise Thesaurus (Haweker & Waite, 2007)
- The Cambridge French-English Thesaurus (Lamy, 1998)
- Swann’s way (Webster’s German Thesaurus Edition) (Proust, 2006)
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20 (M S Joke Y o>

| oSSl 9 il b ST (w5 sle

S 4l ST b
See voir sehen* RS \
look (at) regarder ansehen® 055 & Y
Watch ’X1,2 zusehen* 03,5 Ll Y
Observe Observer Beobachten 03,5 odalie ¥
Notice Remarquer Bemerken X4 0
Behold X1,5 Betrachten e k¥ 4
view considérer X2 X2 v
sight X19 Sichten 03,8 Cudy A
Stare Dévisager starren, anstarren Ol 0, 4
Gaze X2 X9 X8 Ve
gawk, gawp X2 glotzen, anglotzen X2 "
Gape X2 gaffen, angaffen 053d; VY
Goggle X2 X11 X9 Y
Glare Foudroyer X2 SRy 0 i ¥
Scowl se renfrogner - X14,17 Vo
Glower X2 - X14 \ld
Frown - - 038 o> A\
Glance jeter un coup d’ceil flichtig blicken el oy b A
Glimpse apercevolr, X1 XI18 14
Peep X18 Gucken X18,21 Y.
Peek X18 X20 ESICTRS AA
Peer X2 forschend ansehen X2 Yy
Squint - - _ Yy
Ogle Reluquer Beidugeln NERIETE) Yf
Leer Lorgner anziiglich grinsen - Yo
Spot Repérer Entdecken - Y¢
Visit Visiter Besichtigen 05,8 SbMe Yv
Witness Témoigner - O3 dals YA
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5~ a) [J Otherceiver] saw [the SparrowPhcnomenon]- L’:‘“‘:li"
b) [JePerceiver] vois [ma mérePhenomenon] [lé'baSPlace]- M\Jg
I see my mother there
r.l._:v & \}-QT | B r J.SL&
C) [IChPcrccivcr] sehe [den ApfelPhcnomcnon]~ LS’L“'ST

I see the apple
ot o
@EJ:&c(O)Zﬁ)Azﬁy.U\}ﬁo\ju:43(1Qu\i>t>Jxécw)ﬁ>)yL5LAQ\{jMJJ
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N 335 edalin
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W gie 515 8 o ol 3 (M= iS55l B 3 68 (6 805 ealie 51 (5 eis5lk
gaj_iida o Slodidy 4 Lada Jféfb;\ LT a8 Wlos S adein LOLS cpl . les S (gl

S e gy i | a5 ] (F) (sl g o 55 (93151 5 55 ge sy ST ysl &SI L

6. a) [Sheperceiver] l0oked at [mephenomenon] and smiled. g
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b) [HPerceiver] [mephenomenon] regard [tOUt les tempsTime]~ M\jﬁ
I me look at  all the time

.\S‘Suli,\f@.u}\

c) [IChPerceiver] sehe [diChPhenomenon] an. kS’L'JT
I look  you at

oS 5 oK 5 o
5 S S 105,57 600 5 (0L gl gy 0L ASles (0L ol 51 S a
) sLias 4 @nseheny 8515 45 355 o )Lal &5 opl 4 Sl (j‘y ST OLj 3550 53 . Lilesls
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Lo O 4 1 0T slode 3525 cpl b es pdy ol
7.1ch habe das Bild  angesehen
I have  image  look
35 o5 s 4 e
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g podalin
8. a) On va voir un film au cinéma.
They goto see a filmon cinema
A o5 S Lt 53 il b
b) On regarde un filma la télévision.
They look at a film in the television
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¢) On regarde la télévision.
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9. a) Ich sehe mir einen Film an.
I sece me a film at

rf@ A% rl.:ﬁ o
b) Ich sehe dir zu
I see youat
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10. a)Ich schaue nach links.
I look to left

v.f@o\iasﬁ(slww)%

b) Ich schaue mir die Sterne am  Himmel an
I look me the stars onthe heaven at

oS o oS Ol (slao sl &
c) Ich schaue bei dem Spiel zu.
I look at the game to
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11. a) [The policeperceiver] Observed [a manpyenomenon] [€Ntersie] [the w:g;‘

bankPlace]~
b) Observez  [au miCrosCOpepirection] [Une bactérieppenomenonl- adl b
Observe through microscope a bacteria
A sl oSy S L) STt
¢) [Jemandpe,ceiver] beobachtet [michppenomenon][@uf Schritt und Trittppee]. LT
someone observes me on step and tread <

(3,05 5 o) dS o odaline |y oo bm aan (SO

03,8 ooyl pseie 35 b u,..:ki'\ 0L > observey 31y 45 Sl b5, 0 Sy (slaales
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3,03 observe) ab ;5 sdalie YU
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= 9 105,5 Ll b el (035 sl Jolre iy ol i ¢l 0T (55 p anfllas o>
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12.  a)Marie ist im Krankenhaus zur Beobachtug
Marie is in  hospital to observing

\LM‘Q[}@J)L&.:J)JQJLEJLS‘J;‘SJLA

b) Ich werde meinen Nachbarn beobachten, ich glaube er stiehlt meine dpfel
I will think neighbours observe 1 believe he steals mine apple

.;;;;L,al,uduwrf‘;ﬁflaﬁﬁg,al,qw
U 5 5,000 30y (oids Jslme )b 0L 55 OT (gl &5 ol moticen Jub ¢ o5 5550
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! Sherlock Holmes
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13. Lorsqu'on parle de soi, on s'observe et on se fait remarquer.
When we speak of self, we observe and we do notice
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15. a) "The wrath of an angry woman is something to behold," Dean muttered.
b) Lo, behold the great evil adventure that fell that Saturday.
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16. a) People can also view the garden by appointment.
b) Only they have had the chance to view the Earth from this unique .
vantage point —until now.

/"

c) Je considére mes amis comme des membres de ma famille.
I view my friends like the members of my family
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17. a) [After twelve daystime] [at s€arocation]s [ TheYperceiver] Sighted [landphenomenon]

S

b) [Am zehnten Tagrin.] sichteten [Si€perceiver] [€iN€  InSelphenomenonl-

tenth day sight  they an Island
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18.

a)  [Sheperceiver] Stared [at the pageppenomenon] [fOr several minuteStipe]
trying to understand.

b) [Der Neffeperceiver] Starrtte an [die Wandppenomenon] auf welche sein Onkel
kletterte

the nephew stared at the wall on which be uncle
climbed

g e 0 5 e VL OT I s ses 8 (6513 4 00 ol
c)Ma mére me reprochait souvent de dévisager les gens.
My mother me reproached often from stare the people
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S foj 05,5 Culb slixe 4 dévisager) caus! 2 0L > .(English FrameNet, 2015)
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19. a) Don’t sit there gawking like that — give me a hand (Lamy, 1998).

b) don’t gawp at me like that (Hornby et al., 2000).

¢) Glotz nicht so blod!
Gawk not so stupid

S oS s e Je
d)Elle m’a regardé bouché bée.
She me-have looked mouth open

et s oady o b
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20. a) Because we knew Jim had never been to metropolitan area, we &l

expected him to gape at the giant skyscrapers.
b) The cathedral was full of goggling tourists.
c) Also sitzt mnicht und gafft, an die Arbeit! ST
So it not and gape at the work
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21. a) “That’s not funny” she said, turning to glare at him.

b) I looked at her and she glared furiously back (Hornby et al., 2000).
c) She jutted her chin out aggressively as she glowered back at him.
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22. a)Elle le foudraya du regard.

. il b
She him blast of  look
) ; < o‘.i} j‘ “ r.&> L
b)Und es ist mir egal ob mich auf dem WIT
And it is tome no matter if me on the o
Nachhauseweg die  Kiihe... bése anschauen.
Way home the  cows evil look
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23. a) A list was always made on these occasions and Pascoe glanced quickly down it.

b) After taking a sip, he glanced across to where she was siting.

c) We glimpsed the ruined abbey from the windows of the train (Lamy, 1998).

d) But you mustn’t peek at my feet like that, poor horrible ugly deformed things.

e) Dot took a chance peek in through the crack between where the two doors meet.

f) Although he was forbidden to get out of bed he sneaked over every evening and
peeped out, unable to resist looking.
g) She trotted into the living room, where three bridge tables had already been set out, and

peeped through the picture window.
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Abstract

Linguistic typology tries to investigate the linguistic universals and linguistic
variation simultaneously. Lexical typology is significant since it shows how lexical
varieties are shaped. Accordingly, the present paper aims at showing how Persian,
English, French and German languages categorize words within the perception-
visual subframe and uncover what similarities and differences exist between
equivalent words in each of the mentioned languages. In order to find perception-
visual lexical units, monolingual dictionaries are used, while for comparing words
cross-linguistically, bilingual dictionaries and corpora are used. It is concluded that
frame semantics is a suitable approach for explaining cross-linguistic variation and
similarity since it simultaneously considers differences and similarities. Results
indicate that “see” and its equivalents in German and French as well as Persian are
the most unmarked words because it is almost used to express verities of visual
concepts. The more marked the words are, the more variant the words are for a
special feature. For the feature “looking stupidly” or “viewing secretly” as more
marked domains compared to passive seeing, lexical variation is more considerable.

1. Introduction

Linguistic typology tries to consider linguistic similarities and differences
simultaneously. Lexical typology tries to compare lexical variety within languages
(Croft, 2003). Although linguistic typology compares a large number of languages
from different language families, the present paper used its critical tools for
comparing languages from the same language family, i.e. Persian, English, French
and German. This paper aims at uncovering how similar and different these
languages are regarding the verbs related to the visual sense. For this purpose, frame
semantics is used since it focuses on both language similarities (via frames) and
linguistic differences (via Lexical Units). Based on frame semantics and lexical
typology, the following questions are posed:
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(1) For each of these languages, how are near synonymous lexemes
classified?

(i1) Within the perception frame, are languages’ tendency towards the
universals or differences?

(iii) What is the most unmarked word within the Perception Frame? How is

linguistic variety connected to markedness?

2. Frame Semantics

Frame semantics is a cognitive approach that searches for speakers’ background
knowledge and experiences to define lexemes. In fact, this theory shows that
linguistic elements invoke a frame (schema) in speakers’ mind based on their
experiences and background knowledge. Within frame semantics, each word is
defined within a particular frame. For instance, the radius is not comprehensible
without referring back to the concept, circle (Fillmore, 1977a, b, c; 1986a, b; 1969,
2007; Fillmore & Atkins, 1992; 1994).

Fillmore borrowed the concept frame from Minsky (1975). He (Fillmore,
1986a) mentions that frame semantics controls word and phrasal rules. Therefore,
senses depend on frames (Fillmore, 1977¢c) and frames are the abstract perception,
memory, experience and action (Fillmore, 1977a). This paper focuses on the
perception frame that is borrowed from the English FrameNet.

3. Methodology
For comparing purposes, firstly, the perception, perception-passive and perception-
active frames are defined. Secondly, different words within the perception frame are
extracted from the following monolingual dictionaries:

- Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Hornby et al., 2000)

- Oxford Duden German Dictionary (Duden et al. 1980)

- Grand Dictionaire universal du XIXe siecle (Larousse, 1867)

- Sokhan Comprehensive Dictionary (Anvari, 2002)
Thirdly, for a more accurate comparison, some simple words are selected from the
English language. Then, their equivalents are searched within both the following
bilingual dictionaries and thesaurus:
Bilingual dictionaries:

- Millenium English Persian Dictionary (Haghshenas et al., 2005)

- The Concise Oxford-Duden German Dictionary (Clark & Thyen, 1998)

- The Oxford-Hachette French Dictionary (Corréard et al., 2001).
Thesaurus:

- Oxford Concise Thesaurus (Haweker & Waite, 2007)

- The Cambridge French-English Thesaurus (Lamy, 1998)

- Swann’s way (Webster’s German Thesaurus Edition) (Proust, 2006)

- Persian Thesaurus (Fararuy, 2008)
Fourthly, examples of different words are extracted from corpora to indicate what a
word carries but is not mentioned in dictionaries. For this aim, the following corpora
are used:

- British National Corpus (2007)

- Huge German Corpus (HGC) (Schmid, 1994)

- Frangais Lexique (2001)

- Bijan Khan Corpus (2011)
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Lastly, the words are compared for markedness to obtain a typological position of
the mentioned languages, i.e. Persian, French and German. Note that the English
language is omitted from our typological views since it is considered as constant.

4. Conclusion

This paper concluded that, firstly, frame semantics is appropriate for cross-linguistic
comparisons since it considers both similarities and differences. Secondly, via frame
semantics, it is possible to redefine typological concepts such as markedness and
economy which are simpler than the available definitions. Languages are not only
internally and cross-linguistically different, but they are sometimes extra-
linguistically different. Fourthly, languages have not defined language concepts
based on other languages, but some concepts are culturally various from others.
Lastly, from grammatical point of view, Persian tends to make more complex verbs
than French and German.

Keywords: Frame Semantics, Perception Frame, Markedness Principle, Near
Synonymy



